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Стручен труд
Theoretical paper

УПОТРЕБА НА АНГЛИЗМИТЕ И НА ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗМИТЕ 
НАМЕСТО МАКЕДОНСКАТА ЛЕКСИКА ВО 

ПЕЧАТЕНИТЕ МЕДИУМИ

Катерина Видова
Меѓународен славјански универзитет, Свети Николе

vidovakaterina44@gmail.om

Апстракт: Целта на истражувањето во овој труд е да се даде преглед на 
широката употреба на англизмите и на интернационализмите во македонските 
печатени медиуми. Постојано е влијанието на англискиот јазик во сите сфери на 
глобалниот свет и оттука англизмите и интернационализмите се среќаваат како 
заемки во јазикот на деловниот свет, на културата и уметноста, политиката и во јазикот 
на медиумите. Во трудот е даден преглед на англизмите и интернационализмите 
застапени во печатените медиуми, односно во дневните весници „Вечер“, „Нова 
Македонија“, „Слободен печат“, како и во економско-деловниот неделник „Капитал“. 
Анализирајќи го ексцерпираниот корпус се доаѓа до заклучок дека англиските 
зборови и интернационализмите се одомаќинети, влезени се во секојдневна употреба 
и стануваат составен дел од македонскиот јазик.

Клучни зборови: англизми, интернационализми, печатени медиуми, заемки, 
македонска лексика.

1. Вовед
Целта на трудот е даде преглед на употребата на англизмите и на 

интернационализмите во македонските печатени медиуми. Мотивот за 
спроведувањето на ова истражување произлегува од огромното влијание 
на англискиот јазик и глобализацијата врз македонскиот и постојаното 
и секојдневно навлегување на термини во сите области на општествено 
живеење.

Јазикот е идентитет и најголемо културно и духовно наследство на 
еден народ. Јазикот претставува културен феномен кој постојано се менува. 
Причините за јазичните промени може да бидат вонјазични и јазични (Žanić 
Mikulčić, 2022). Вонјазичните се резултат на влијанието и преселбите и 
територијалните освојувања, патувањата, употребата на технологијата, 
медиумите и интернетот. Јазичните промени се должат на влијанието на 
глобализацијата и именување на нови предмети и поими. Ставот на Лазаревска 
и Јанушева (2019, стр. 17) е дека речникот на еден јазик постојано се менува, 
приспособува и збогатува, првенствено од причини што јазикот е отворен 
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и многуфункционален систем и затоа што треба да ги задоволи потребите 
на своите говорители вклучувајќи ги сите сфери на општествено живеење 
и дејствување. Кога станува збор за македонскиот јазик одамна е утврдено 
дека при збогатувањето на речникот на македонскиот јазик треба да се имаат 
предвид развојните тенденции на јазикот, неговите објективни потреби 
и неговите сопствени изразни можности, и дури потоа да се применува 
преземање на туѓи зборови (Конески, 1987, стр. 75-84; Минова-Ѓуркова, 
2003, стр. 138-139).  Заемките се туѓи зборови или изрази што се земени од 
друг јазик и се целосно приспособени кон јазикот што ги прима (Толковен 
речник на македонскиот јазик, 2005 стр. 60). Примената на компјутерската 
технологија и интернетот целосно го изменија начинот на комуницирање 
и придонесоа кон фактот секојдневно да сме во контакт со медиумите 
(весници, списанија, електронски медиуми, телевизија и слично). Оттаму, 
ставот на Кирова и Петковска (2014) дека влијанието на англискиот јазик 
не претставува резултат на едно редовно социјално заемно дејство меѓу 
две јазични единици што се преклопуваат, туку е резултат на индиректното 
влијание на компјутерската технологија и медиумите.

2. Општи согледувања за англизмите и за интернационализмите 
Голем број македонски лингвисти ги проучувале туѓите зборови и/или 

заемките во македонскиот јазик (Конески, 1987, стр. 75-84; Пановска, 1994; 
Минова-Ѓуркова, 2003, 138-139; Кирова и Петковска, 2014; Карапејовски, 
2011, стр. 239-248; Januševa, 2015, стр. 209-218 и други). Бабамова (1993) 
укажува на огромното влијание на англискиот јазик во македонскиот уште 
во периодот на 80-тите и 90-тите години на дваесеттиот век што се гледа 
преку употребата на англиски заемки во колоквијалниот говор, дневниот 
печат, радиото и телевизијата. Речиси, уште тогаш, било невозможно да 
се најде напис во којшто  не се јавуваат англизми со различен степен на 
адаптација, при постоење на соодветни македонски зборови. Конески (1998, 
стр. 149) тврди дека од шеесеттите години на минатиот век со воведувањето 
на англискиот јазик во школите и со сѐ поголемото отворање на земјата во 
меѓународните односи  каде што англискиот јазик има престижна позиција 
бројот на англиски лексички елементи во македонскиот јазик нагло се 
зголемил.

Според Конески (1998, стр. 150) македонскиот јазик во периодот 
по Втората светска војна се карактеризира со поинтензивно прифаќање 
на елементи од интернационалната лексика поради проширувањето на 
неговите функции во сите сфери на современата јазична комуникација. 
При тоа, „можеме да кажеме дека од самиот почеток тие се примале без 
зазорот на некој изразит пуризам. Се декларираше навистина дека заемките 
ќе се примаат само колку што е потребно, но мерата на таа потреба ја 
определуваше практиката која со секој ден им ја отвораше сѐ пошироко 
вратата на интернационалните зборови“ (Конески, 1981, стр. 134).
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Ставот на Вајнрах (Weinreih, 1970 стр. 60) е дека англизмите често се 
употребуваат, бидејќи англискиот јазик се смета за престижен јазик и оттука  
личноста која употребува соодветен збор достигнува општествен статус кој 
го симболизира со познавањето на тој јазик.

Зборовите, изразите или калките што се преземаат од англиско говорно 
подрачје претставуваат англизми. (Саздовска-Пигуловска, 2014, стр. 126). 
Крамер (2019, стр. 120) тврди дека повеќето од зборовите што луѓето ги 
чувствуваат како англизми, не се недвосмислено (стопроцентно) англиски, 
туку се интернационални зборови, кои се употребуваат и во други јазици 
и ги одразуваат трендовите во меѓународната трговија, глобализацијата, 
патувањата, медиумите, а издигнувањето на англискиот јазик како меѓународен 
втор јазик често служи како канал на нивно навлегување. Оттаму, следува 
дека линијата помеѓу англизмите и итернационализмите може да биде тенка. 
Прчиќ (Prčić, 2014), кога зборува за англизмите во српскиот јазик, заклучува 
дека англискиот е уникатен јазик затоа што само тој се користи глобално во 
сите видови на двонасочна комуникација (и во говорена и во пишана фора). 
Неговиот став е дека англискиот, од причини што децата почнуваат да го учат 
надвор од училиштето, спонтано преку компјутери, филмови, музика итн., 
функционира како втор јазик и им дава нови зборови на другите јазици, и 
отворено или прикриено влијае врз сите јазици. Според Груевска-Маџовска 
(2022, стр. 125) англискиот јазик, односно американскиот англиски јазик, 
во денешно време е јазик на престиж на светско ниво и неговото влијание 
врз лексичките системи на јазиците е огромно не само на лексиката туку и 
на граматиката и на правописот. Ставот на Карапејовски (2011, стр. 247) е 
дека македонските медиуми се под огромно влијание на англискиот јазик, 
кои се речиси маѓепсани од глобалниот англиски, што води понекогаш кон 
некритичко прифаќање на сѐ што доаѓа од такво потекло. Кристал (Kristal, 
2003) ја истакнува за опседнатоста на медиумите со глобалниот англиски 
јазик што претставува причина за смртта на јазиците.

3. Методологија
Предмет на истражување на овој труд се англизмите и 

интренационализмите во печатените медиуми. Целта е да се даде преглед 
на застапеноста на англизмите и на интернационализмите во дневниот печат 
и можноста за нивна замена со македонски еквивалент. Истражувањето е 
спроведено врз основа на англизми и интернационализми ексцерпирани 
од статии од весниците „Вечер“, „Нова Македонија“, „Слободен печат“ 
објавени на 21.08.2023, и економско-деловниот неделник „Капитал“ 
објавен на 01.09.2023. Прво се дадени ексцерпираните одбрани примери со 
англизми и интернационализми и контекстот на нивната употреба и нивните 
македонски еквиваленти според „Толковниот речник на македонскиот 
јазик“.  Во вториот дел се дадени согледувањата во врска со ексцерпираните 
англизми и интернационализми.
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4. Анализа на ексцерпираните англизми и интернационализми и  
нивните македонски еквиваленти – дискусија и согледувања

4.1. Ексцерпција на англизми и интернационализми од дневниот  
весник „Вечер“ 

деградација (назадување, губење на одделни позитивни својства, 
ТРМЈ, 2003, стр. 411); девалвација ((прен,) намалување на вредноста на 
нешто, обезвреднување, омаловажување (ТРМЈ, 2005, 408)

Кој е виновен за целата таа деградација и девалвација на човековото 
постоење? (Вечер, 21 август 2023, стр. 5)

донатор (лице, што подарува, што донира сопствени средства за помош 
на заеднички корисни работи, 2003, стр. 512 ТРМЈ); спонзор (тој што 
спонзорира; дарител, 2011, стр. 524, ТРМЈ) 

Со вкупен буџет од 2,5 милиони денари, пари обезбедени од општината 
но и од спонзори и донатори, на 22 и 23 септември ќе се одржи 15. издание 
на манифестацијата симбол на градот под Исарот. (Вечер, 21 август 2023, 
стр. 8) 

компилација (собирање различни материјали на едно место, ТРМЈ, 
2005, стр. 574); евергрин (трајни мелодии што не губат од својата актуелност, 
вечно млади и слушани со задоволство, ТРМЈ, 2003, стр. 570)

Организаторите велат дека се во тек преговори за настап и на неколку 
домашни артисти кои со компилација од македонски евергрини ќе останат 
да ја забавуваат публиката во подоцните часови. (Вечер, 21 август 2023, 
стр. 8) 

мониторинг (набљудување, следење, проследување, контрола на една 
состојба); корекција (поправка, исправка; измена заради подобрување на  
нешто, ТРМЈ, 2005, стр. 605)

Секако предноста е зголемениот обем и начин на мониторинг, 
контрола и корекција на утврдените неправилности. (Вечер, 21 август, стр. 
9)

треш – директна заемка од англискиот јазик (trash) со значење ѓубре, 
отпад, неквалитет

Србија и Балканот мора да туркаат напред, а бугарскиот турбо треш 
да не биде нешто што некој го слуша, освен тајно во четирите ѕида од 
нивната соба. (Вечер, 21 август 2023, стр. 10)

кам-бек – директна заемка од англискиот јазик (comeback) со значење 
повторно враќање на сцена, обид за повторно да се биде успешен, славен, 
моќен; во долунаведениот пример има значење повторно враќање на 
музичката сцена.

Според многумина, тоа беше незаборавен музички настан, нешто 
што долго ќе се памти и повеќе од успешен кам-бек на „Нови Фосили“, а 
насловен според евергринот „За добра стара времена“. (Вечер, 21 август 
2023, стр. 10)

стриминг музика или стриминг аудио е директна заемка од англискиот 
јазик со значење начин за доставување звук – вклучувајќи музика без да 
барате да преземате датотеки од интернет. Музичките услуги како Spotify, 
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Apple Music го користат овој метод со цел обезбедување на песни кои може 
да се уживаат на сите видови уреди.

Горда сум што ќе го објават мојот прв целосен албум кој ќе биде 
достапен  на Spootify, Apple Music и други платформи за стриминг музика. 
(Вечер, 21 август 2023, стр. 16)

есенцијален (што е важен, суштински, ТРМЈ, 2003, стр. 607); 
навигација (вештина и наука за управување бродови, во поново време, 
и авиони со одредување на нивната позиција, курс и растојанието што го 
минуваат ТРМ, 2006, стр. 204); конзистентен ((прен.) постојан, доследен, 
ТРМЈ, 2005, стр. 584)

Понатаму поддршката на мрежата на пријатели, семејство и колеги 
музичари беше есенцијална во навигацијата кон предизвикот на создавање 
музика. (Вечер, 21 август 2023, стр. 16)

Правам приоритети на моите задачи, поставувам реални цели и 
воспоставувам конзистентна рутина што ми овозможува да посветам 
доволно време на мојата музика без да ги занемарувам другите аспекти од 
мојот живот. (Вечер, 21 август 2023, стр. 16) 

инфлуенсер e директна заемка од англискиот јазик (influencer) и како 
термин и означува лице кое има кредибилитет на социјалните медиуми или 
блогосферата и може да влијае врз мислењето на големи групи луѓе.

Таа вели дека морала да избира помеѓу спортот и она што го сака и 
што ја прави особено среќна, па решила да биде модел, а во исто време е и 
успешен инфлуенсер. (Вечер, 21 август 2023, ср. 22)

шопинг е директна заемка од англискиот јазик (shopping) со значење 
купување, и е целосно одомаќинета и прифатена во јазикот на медиумите 
и печатот. Главно жените се „луди“ по шопинг, особено од чанти и чевли 
никогаш не им е доволно! (Вечер, 21 август 2023, стр. 24).

Од ексцерпираните примери од дневникот „Вечер“ од англизми ги 
издвојуваме: спонзор, евергрин, мониторинг, треш, кам-бек, стриминг, 
инфлуенсер и шопинг. Од интернационална лексика ги издвојуваме: 
деградација, девалвација, компилација, корекција, навигација, есенцијален и 
конзистентен. Ставот на Конески (1998, стр. 151) е дека интернационалната 
лексика е во постојано обновување и оттаму суфиксот -ен е еден од суфиксите 
со кој се изведуваат придавките што ги среќаваме како на пример есенцијален 
и конзистентен. 

4.2. Ексцерпција на англизми и на интернационализми од дневниот  
весник „Нова Македонија“

промовира (претстави, претставува пред јавноста ново остварување 
(музичко, научно, литературно дело, итн. ТРМЈ, 2008, стр. 628,); менаџер 
(директор на некое претпријатие; раководител на сектор, ТРМЈ, 2006, стр. 
116);

наслов на статија: „Грција се промовира за главен менаџер на ЕУ-
проширувањето?“ (Нова Македонија, 21 август 2023, стр. 2);

лидер (водач, предводник на политичка партија, организација, група и 
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слично, ТРМЈ, 2006, стр. 42); менаџира (раководи со претпријатие, бизнис);
Се чини дека во една таква застојана „статус скво“ ситуација 

околу проширувањето, Грција повторно сака да се наметне како лидер на 
Балканот  што ќе го надгледува и менаџира овој процес. (Нова Македонија, 
21 август 2023, стр. 2);

констелација (поставеност, положба на повеќе фактори еден наспрема 
друг, ТРМЈ, 2005, стр. 588);

Затоа Грција во една таква констелација на околностите сака да 
се наметне како лидер во регионот – посочуваат соговорниците. (Нова 
Македонија, 21 август 2023, стр. 2);

спикер (претседател на собрание, парламент, ТРМЈ, 2011, стр. 517) 
Спикерот го претвори автентичното толкување на правните акти на 
Собранието во лично толкување на правото (Нова Македонија, 21 август 
2023, стр. 3);

стендбај во македонскиот јазик се сретнува како стенд-бај (за кредит 
итн.) и е директна заемка од англискиот (standby) со значење расположлив 
кога ќе бидат исполнети условите.

Македонија е ставена на стендбај, а сите ѓаволи си ги покажаа 
рокчињата. (Нова Македонија, 21 август 2013, стр. 2);

стабилизира (направи, прави нешто да стане стабилно, доведе, доведува 
нешто во стабилна состојба, ТРМЈ, 2011, стр. 548) ЕУ со оптимистички 
прогнози дека ќе го стабилизира енергетскиот пазар пред претстојната 
зима. (Нова Македонија, 21 август 2023, стр. 5);

конфронтација (противставување, соочување, судир, 2005, стр. 594, 
ТРМЈ);

Што е логично бидејќи Западна Германија помина низ многу сериозна 
конфронтација со минатото, за разлика од Источна Германија, која 
едноставно се прогласи за сојузник на Советскиот Сојуз и победник. (Нова 
Македонија, 21 август 2023, стр. 6);

мејнстрим е директна заемка од англискиот јазик (mainstream) и како 
именка има значење предоминантни ставови (или активности, односи, идеи), 
главен тек, преовладувачка насока во која било сфера (литературна, музичка, 
научна, итн.) 

Друго прашање е дали тие се приближија до мејнстримот или 
мејнстримот им се приближи. (Нова Македонија, 21 август 2023, стр. 6);

инсистира (настојува на нешто, упорно истакнува нешто ТРМЈ, 
2005, стр. 340); децентрализира (изврши, извршува, спроведе, спроведува 
децентрализација, подложи, подложува на децентрализација ТРМЈ, 2003 
стр. 440);

Така, АФД е во позиција да вети дека доколку добие власт или, 
поверојатно, влијае врз неа, ќе инсистира државата да ја води некој 
што ќе ја води и ЕУ, а ако тоа не е така, ќе се настојува да се ослабне 
или децентрализира. – заклучува професорот Жарко Пуховски (Нова 
Македонија, 21 април 2023, стр. 6);

онлајн (вклучен во мрежа, поврзан преку интернет) е директна заемка 
од англискиот јазик.
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Овој онлајн курс е целосно бесплатен за возрасни, секој може да го 
посетува до 27 март 2024 година и се одвива самостојно, но по шест недели 
го губите пристапот до материјалите. (Нова Македонија, 21 август 2023, 
стр. 9);

атакува (изврши, врши атака ТРМЈ, 2003, стр. 65); атак (напад на 
некого (со зборови) ТРМЈ, 2003, стр. 65); Во насловот на статијата е глагол 
со значење врши напад како дел од терминологијата што се употребува во 
спортот.  (Наслов на статија: Алкалоид атакува на двете екипни шампионски 
титули (Нова Македонија, 21 април 2023, стр. 20).

Од ексцерпираните примери од весникот „Нова Македонија“ како 
интернационализми навлезени во македонскиот јазик преку англискиот се 
издвојуваат глаголите: промовира, менаџира, стабилизира, децентрализира, 
инсистира. Како директни заемки од англискиот јазик ги издвојуваме: 
лидер, спикер, стендбај, мејнстрим, онлајн. Глаголот атакува доаѓа од 
именката атак, збор кој во англискиот јазик има значење на напад и доаѓа од 
францускиот јазик attaquer со значење ‘напад, започнување непријателски 
односи против некого’. Термините конфронтација и констелација ѝ 
припаѓаат на интернационалната лексика. 

4.3. Ексцерпција на англизми и на интернационализми од дневниот  
весник „Слободен печат“

опција (една од постоечките можности; избор, алтернатива; 
определување ТРЈМ, 2006, стр. 543);

Опцијата да не ни случи ни едното, ни другото е исто така можна, 
дури можеби и најреална. (Слободен печат, 21 април 2023, стр. 3);

реорганизација (преуредување, повторна организација, преустројство, 
ТРМЈ, 2011, стр. 210); нотиран доаѓа од глаголот нотира (забележи, 
забележува ТРМЈ, 2006, стр. 406); евидентно (очигледно, лесно видливо и 
забележливо, ТРМЈ, 2003, стр. 570);

Не може да се каже, рече Гир, дека нема резултати во однос на 
реорганизацијата, но системот има и слабости што се нотирани, а 
евидентно е и премногу силно партиско влијание во одредени делови од 
администрацијата. (Слободен печат, 21 август 2023, стр. 4);

дуален (двојствен, двоен); компанија (големо друштво на сродни 
услужни, трговски или индустриски фирми за заедничка дејност ТРМЈ, 
2005, стр. 573); Дуалното образование е „лек“ на насочување на учениците 
кон занимања што се посебни во компаниите, а добрата вест е што се 
зголемува бројот со дуални паралелки. (Слободен печат, 21 август 2023, стр. 
5);

редистрибуција (прераспределба на стоки, средства, доход и сл. ТРМЈ 
2022, стр. 186); лојалист (оној кој е верен на моменталниот владетел, власт 
или систем, особено во време на бунт); Запленувањето имоти на западните 
компании прерасна во стадиум на општа национализација и приватизација, 
создавајќи услови за редистрибуција на богатството кон нови лојалисти 
на Кремљ. (Слободен печат, 21 август 2023, стр. 7);
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лукративен (што е корисен, што носи печалба, рентабилен ТРМЈ 2006, 
стр. 66); Соочени со фактите дека мал број наши сограѓани, бескрупулозно 
и безобразно, од лукративни причини краткорочно полезни само за нив, 
преземаат незаконски активности што предизвикуваат катастрофални 
неповратни штети... (Слободен печат, 21 август 2023, стр. 17);

пасија (силна желба кон нешто, склоност кон нешто, страст кон нешто 
ТРМЈ, 2008, стр. 42); Тој понатаму својата љубов и пасија ги насочи и во 
областа на костимографијата. (Слободен печат, 21 август 2023, стр. 25).

Од ексцерпираните примери во весникот „Слободен печат“ се издвојуваат 
интернационализмите навлезени преку англискиот во македонскиот јазик: 
опција, реорганизација, редистрибуција, пасија. Заемки од англискиот 
јазик се именките компанија и лојалист. Придавките дуален и лукративен 
се интернационализми кои и во англискиот навлегле преку латинскиот 
јазик. Придавката нотиран е интернационализам која и во англискиот 
јазик е влезен преку францускиот и латинскиот јазик. Прилогот евидентно 
е дел од интернационалната лексика која во англискиот е навлезена преку 
францускиот и латинскиот јазик. 

4.4. Ексцерпција на англизми и на интернационализми од 
неделникот „Капитал“

премиса (претпоставка, теза од која се поаѓа во определени судови, 
искази ТРМЈ 2008, стр. 492, ДРМЈ); Тргнувајќи од премисата дека нов, зелен 
подобар свет е можен, од неодамна 50 %  од снабдувањето со електрична 
енергија е обезбедено од обновливи извори на енергија за потребите на А1. 
(Капитал, 1 септември 2023, стр. 17);

креира (создава, создаде некакво (уметничко, научно) вредно дело 
ТРМЈ, 2005, стр. 634); мото (краток натпис, обично по наслов на дело или 
поглавје, што со формата и содржината ја навестува основната идеја, замисла 
на авторот ТРМЈ, 2006, стр. 170); Оттука, ја креиравме платформата што 
ги обединува сите овие заложби и под мотото „За подобар свет“ воведовме 
низа проекти со исклучителни достигнувања. (Капитал, 1 септември 2023, 
стр. 17); 

преференција (привилегија, предност ТРМЈ 2008, стр. 533); 
Нивните различни искуства и пристапи создаваат подинамичен интерес 
кај патниците, можат сеопфатно да одговорат на потребите и 
преференциите за нови знаења и културолошка едукација на туристите 
што ја посетуваат Македонија. (Капитал, 1 септември 2023, стр. 27);

фокусира (насочи, насочува, сосредоточи, сосредоточува внимание, 
напор и др. кон некого или на нешто ТЈРМ, 2014, стр. 249); Здружението 
„Хероини на туризмот“ се фокусира на подобрување на статусот на 
жената во општеството преку туризмот како прогресивна гранка и 
поддршка на жените претприемачи. (Капитал, 1 септември 2023, стр. 26);

фотос (фотографија - снимка, слика добиена на тој начин ТРМЈ 2014, 
стр. 256); креатор (тој што создава; автор, творец ТРМЈ, 2005, стр. 633); 
иницијатива (почетна идеја, побуда, поттик за некоја работа ТРМЈ, 2005, 
стр. 337);
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АНА ЛАБОР (на фотосот жената со лаптопот во раце) е креатор на 
„Spirit of Prespa“, иницијатива што ги обединува локалните заедници и ја 
штити природната средина. (Капитал, 21 септември 2023, стр. 29);

тим билдинг е директна заемка од англискиот јазик (team building) со 
значење градење на екипата со широк спектар на активности, вообичаено во 
деловен контекст, за подобрување на изведбата на екипата;

Лефкија не само што е исклучителен лидер, туку и неверојатна 
домаќинка која ги прави тим билдинг патувањата во Крушево незаборавно 
искуство. (Капитал, 21 август 2023, стр. 30);

Од ексцерпираните примери од неделникот „Капитал“ глаголите креира 
и фокусира се дел од интернационализмите, како и именките преференција 
iиницијатива.  Именката примиса е интернационализам кој е дојден преку 
латинскиот јазик, додека, пак, именката фотос е интернационализам кој 
е навлезен преку грчкиот јазик. Именките лидер, мото и тим билдинг се 
заемки од англискиот јазик.

4.5. Согледувања 
Кај ексцерпираните примери се доаѓа до голем број глаголи со 

суфиксот - (из)ира интернационализми коишто се навлезени најчесто преку 
англискиот јазик и тоа се глаголите: промовира, менаџира, стабилизира, 
инсистира, децентрализира, креира, фокусира. Ѓуркова (2008, стр. 7) тврди 
дека од неколкуте иновациски процеси во македонскиот јазик поврзани 
со англизмите, како најраспространет треба да се спомене употребата на 
суфиксот –(из)ира кој е многу чест во оформувањето на глаголски форми 
според глаголите во англискиот јазик.

Се среќаваат англизмите со поапстрактно значење со наставката -инг од 
типот: мониторинг, стриминг, тим билдинг и шопинг кој како збор е речиси 
целосно одомаќинет. Во ексцерпираните примери можеме да ги издвоиме 
и именките кои според Конески (1998, стр. 151) претставуваат дел од 
интернационалната лексика, односно се интернационализми и имаат разни 
суфксни завршоци: деградација, девалвација, корекција, конфронтација, 
опција, пасија, преференција, реорганизација, редистрибуција, донатор и  
премиса.

Како англизми можеме да ги издвоиме спикер, менаџер, лидер, креатор, 
инфлуенсер, особено често употребуван по социјалните мрежи. Исто 
така, типични заемки од англискиот јазик се зборовите: онлајн, евергрин, 
мејнстрим, треш, кам-бек и стендбај. Ексцерпирани се придавките со 
наставка -ен кои се навлезени преку англискиот јазик: дуален, есенцијален, 
лукративен и конзистентен.

5. Заклучок
Се забележува огромен број на англизми и интернационализми, нивно 

одомаќинување и секојдневна употреба. Ставот на Бугарски (2001, стр. 72) е 
дека влијанието на глобализацијата, односно влијанието на англискиот јазик 
како носител на тој процес, се квалификува како културен контакт. Станува 
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збор за многу чест и активен феномен во кој англискиот јазик функционира 
како јазик давател наспрема географски широкиот спектар на јазици-
приматели. Можеме да ја истакнеме препораката на Минова-Ѓуркова (2003, 
стр. 191) дека ако се во употреба меѓународен збор и домашен еквивалент, 
меѓународниот збор треба секогаш да биде заменет со домашен еквивалент. 
Од друга страна, пак, значајно е да се истакне и истражувањето на Јанушева 
(Januševa, 2015) според кое заменувањето на меѓународните зборови со 
македонски еквиваленти не е можно секогаш во сите контексти. Во корпусот 
ексцерпирани примери се дадени и македонските лексеми, истозначни со 
англизмите и интернационализмите, што подразбира дека голем број од 
зборовите од туѓо потекло може да се заменат со нив. И покрај силното 
влијание на глобалниот англиски јазик, истакнуваме дека кога во јазикот има 
соодветен домашен збор воопшто не е прифатлива употребата на англизмите 
и интернационализмите.
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Abstract: This paper investigates the overview of the wide use of anglicisms and 
internationalisms in Macedonian printed media. The influence of English in all spheres of 
the global world is constant, and hence, anglicisms and internationalisms are found as loan 
words in Macedonian language of business, culture, art, politics, and media language. The 
paper presents an overview of anglicisms and internationalisms in the Macedonian daily 
press “Večer”, “Nova Makedonija”, “Sloboden pečat” and the business weekly magazine 
“Kapital“. Analyzing the excerpted corpus, we have come to the conclusion that English 
lexemes and internationalisms have become domestic, entered everyday use, and become 
an integral part of Macedonian.

Keywords: anglicisms; internationalisms; printed media; loanwords; Macedonian 
lexemes.

THE USE OF ANGLICISMS AND INTERNATIONALISMS 
VS. MACEDONIAN LEXEMES IN PRINTED MEDIA



П А Л И М П С Е С Т
Меѓународно списание за лингвистички, книжевни

и културолошки истражувања

P A L I M P S E S T
International Journal for Linguistic, Literary

and Cultural Research

Год. 9, Бр. 17      Vol. 9, No 17
Штип, 2024       Stip, 2024

PALMK, VOL 9, NO 17, STIP, 2024

DOI: 


